
Лю Пэн (Минск)

ЧЛЕНЕНИЕ ПРОСТРАНСТВА В КИТАЙСКОМ 
И АНЕЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

(на материале единиц, обозначающих «верх»)

В каждом языке представлены языковые единицы, использующиеся для 
обозначения направлений в пространстве «сверху -  снизу», «спереди -  сза­
ди», «справа -  слева» и т. д. В китайском языке для обозначения вектора 
«верх» используется языковая единица-^ shang ‘верх’. Установлено, что ей 
присуща гораздо более высокая частотность, чем единицам, обозначающим 
векторы «низ», «спереди» и «сзади». В английском языке коррелятами-^
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shang ‘верх’ выступают, как и в русском языке, слова самой разной часте­
речной принадлежности: предлоги, прилагательные, существительные, глаго­
лы и наречия. В качестве переводных э к в и в а л е н т о в shang ‘верх’ в словарях 
называются on, up, over, above, top. Более полный перечень переводных экви­
валентов-^ shang в английском языке представлен в таблице.

Единицы, обозначающих «верх» в китайском и английском языках

Китайский
язык Английский язык

Jz shang 
‘верх’

Предлоги on, up, over, above, in, at, to, by, from, 
upon, into, onto, under, across, round, 
down.

Прилагательные up, upward, upper, above, high, higher, 
superior, top, etc.

Г лаголы top, rise, advance, ascend etc.
Существительные top, upside etc.
Наречия on, up, over, above, upward, last etc.

Из таблицы следует, что в английском языке в качестве переводных 
эквивалентов используются средства, не обозначающие вектор «верх», на­
пример, in, at, to, by, from, into. Как показывает исследование, такое разно­
образие средств в английском языке по сравнению с китайскими обусловлено 
несколькими факторами.

В английском языке при описании ряда пространственных ситуаций 
фокусируется нижний полюс, в китайском -  верхний. Например, в контекс­
тах (1) и (2) в китайском языке отношения в пространственной ситуации 
описаны с помощью -Ь. shang. При переводе этих контекстов на английский 
язык (примеры (1а) и (2а)) использованы предлоги under ‘под’ и down ‘вниз’, 
обозначающие антонимичный полюс.

( 1 )  , ... о Dangm zdici
wdnwdndi tazai liidlshang (nihui xihuan zhezhong ganjuede),... / (la) Once the 
earth is under your feet again (you’ll enjoy the feeling), .... [BCC
http:// www.bcc.blcu.edu.cn].

(2) mmmm, -ммш&шм. п±штшт£т-&.
<...> ш ш т ^ Т о  7  п ш  ш  m m t Wohen songran, yijian tade yan dingzhe 
wode, beishang yejiii zaole mangel yiban,<...>, huangjl de 
duole. ’ 7Liixim fanghuang zhufii/  (2a) My flesh crept. The way she had fixed me with 
her eyes made a shiver run down my spine, and I felt far more nervous .... [Luxim / 
Wandering (Yangs)].

В ряде случаев сравниваемые языки, наряду с преимущественной 
фиксацией верхнего полюса в китайском языке и топологических отношений 
типа включение, контакт и т.д. в английском языке, по-разному представ­
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ляют отношение ситуации к движению. Так, в примере (3) в китайском языке 
ситуация представляется как динамический процесс, в котором Jz shang 
используется в качестве глагола, одновременно маркируя как полюс «верх», 
так и перемещение в пространстве. В английском языке в той же ситуации 
(пример (За)) фиксируются статические отношения.

(3) “± Ш £ Т ! "  [03Я/РЙ Ц $Щ )Ш #] “Shangcheng qule!”
[Ыхйп/паМп/а Q zheng zhuan] / (За) “I've been in town” [Luxun / Call To Arms 
(Yangs)].

Наконец, многообразие средств английского языка, использующихся 
в качестве переводных эквивалентов Jz shang, обусловлено кодированием 
при описании ситуации непространственных отношений. Например, в приме­
ре (4) выражение ШШ h  liangjiashang дословно переводится как ‘щеки верх 
красный’, в то время как в английском языке в описании соответствующего 
участка (4а) внеязыковой действительности пространственный компонент не 
репрезентируется.

(4) <...>, ямтж±Е&ттл& ....
”[  ШШ/ ffiW / ш $щ  Та rengran toushang zhazhe baitousheng,<...>, zhishl 
lidngjiashang yijing xiaoshile xuese,... / ’[Lihiin/fanghuang/zhiifii] / (4a) ... her 
cheeks no longer red... [Luxun / Wandering (Yangs)].

Исследование показывает, что причины, обусловливающие разнообра­
зие переводных эквивалентов-^ shang ‘верх’ в английском языке, сходны 
с причинами, выявленными для русского языка. Они заключаются в преиму­
щественной фиксации полюса «верх» при описании ситуаций в китайском 
языке и широкой вариативностью фрагментов внеязыковой действитель­
ности, подлежащих фиксации, в обоих европейских языках.
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